3amnaxy: Iuporu (ZocTaToK y AoMi, CIIOKiit), mangapunu (nyx HoBoro poxry), Jic (crmokiit). Ik nokasas
€KCIIEpUMEHT, 0JIb(aKTOpHA YyTJAMBiCTH KOHBEPTYBaJach y KiHOUe JIEKCHUUYHEe II0JIe OAUHUID i3
OKa3i0HaJILHOIO a00 KYJBTYPHO 3YMOBJIEHOIO OI0PATUBHOIO CEMaHTHUKOIO 3 TIePeBAKAHHAM HeTaTUBHUX
OIIiHOK (KpiM 3amaxy KOxXaHOT0 4oJoBiKa) [3, 77].

3iopanuil paxTUYHUE MaTepias TiATBEPIKYE Te3y IpPO Te, IO KiHKU-IMMCbMEeHHUKYN HATiJId0Th
YOJIOBiUi 3amaxy MO3UTUBHOIO CEMaHTUKOIO: Yy, Ak 6’cmbcsa nid pykow ymomaere, ane padicHe cepue,
AK naAxXHe culbHe i npyicHe mino, Ak pieHo i 2auborxo duxawoms zpydu — i myawcs mak OAU3bKO, HA1e6mo
xouy epocmu 6 dywy (M. Matioc); I ii He nokudagio 6eHmedcHe 8i0uymmsi, ULo 8ce ue: 8eueps npu CeivKax,
i Hiu — 6xice Koaucy 6yao. I 6ye6 yeil wonosix. Bona nam’amae tiozo zapauy, cunvHy naiomo, 1020 3anax,
tiozo npucmpacms (I'. Tapacior); Busasasemosca y ceimi € maka piu, ak cmamesa myeza. Tazyua myeza
cmami. To0i xinka myxcumv 00HUM OAHCAHHAM 30 EOUHUM 4O0N08iKOM. Bona nam’amae 3anax iiozo
mina. Bona Haocnin énisnana 6 itozo ceped mucaui wyxrux vonosikie (H. 360poBchKa). AJle 3anax Heroba
a0o0 K JOJIOBiKa, 0 AKOr0 IPOCTO HEOOXiTHO 3BUKATH, CIPUIMAETHCS MO-iHIIOMY: MiHKU xanaombvcs
3a 4os08iui neHicu, Ak 3a PAMIGHUN KAHAM — HeMA€E€ 3HAYCHHS, AKOL 008HCUHU — i MPUMAIOMbCS MAK
MiYyHO, Wo suzaadac, Hi6u max 6YJno 3a6x4#0u... [I[o6 Ginvule He 008es0Cs 3aKOXY8amucs, po3nogidamu
icmopii npo dumuncmaeo i WKiLbHY HAYKY, 36uKamu 00 3anaxy wyicozo miaa i cmopody 1y#coi 6inusnu,
w06 Oibuie He mpeba OYJL0 K020Cb HOB020, iHUL020 3HAllOMUMU 3i c80€10 POOURHOI0 | mypOysamucs 3a
1020 podunHy adanmayir, He mpeda 6YJ0 IHUWOMY 3HO8Y, AK 8nepule, MAKCUMALLHO 8i0KpUBAMUCA i
dosipamu, — 00 ueil, w0 8xce €, HAUKpPawuil, a modxce, Hailzipuwuil, ane € (T. Manapuyk).

Or:ke, BUKOPUCTAHHA OJOPATUBHOI JIEKCUKM B CyUacHill YKpaiHCBKiM XymoKHi# siTepaTypi €
TOCUTH aKTyaJIbHOIO TEMOIO i MiCTHUTB IITe UMMAaJI0 HEOCIi[KEeHNX IUTaHb, AKi TOTPe0YIOTH JOAATKOBOTO
BMBUEHHS Ta aHAJiZy. 3allaxoBa JeKCUKaA Ma€ 3HAUHUHM eKCIIPECUBHUM MOTEHIia, AKUHA BUABIAETHCS
y BHaiux KoHTeKcTax. OcobJMBO IiKaBUM € il BJKMBAHHS IPU 3MaJIIOBaHHi JIOACBKUX IOYYTTIiB.
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Summary. In the article on material of works of modern prose writers expressive possibilities of
smell vocabulary are analysed in represented relations of man and woman. A smell vocabulary already
at the level of own semantics and etymology has considerable potential for the reflection of senses of
man. In modern literature trace attention to the words which enter to LSF “Smell”.
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TEKCTOTBIPHA POJ1b APTUKJ1IB B AHIMNIACbKIA MOBI

YV emammi eusnauerno poiv apmukrni6 Yy 6upaiceHHi L02iK0O-CMUCAOBUX 368’ A3Ki6 Y meKcmi:
03HAYeHUll APMUKIb € NOKASHUKOM PempOoCneKmueHux 6i0HOULEHb, HEO3ZHAYEHUIL — NPOCNEeKMUBHUX.
Posznanymo QYHKUIOHYBAHHS APMUKLIE I PI3HUX munax onogidi, y peueHHAX 3 XapaKmepus3yioioo
CeManRmuKo10. 3’ AC06AHO POLb ADMUKLIE Y CME0PEHHL Y3a2albHeHUX ma iH0ue6i0yani308aHux XYOOHCHIX
obpasis, y nepedagarnti nocmiilHux ma 3MiHHUX CKAA008UX CUMYAMUBHOL iIHpOpMayil.

Knwuoei cnosa: mexcmomeopennsa, 03Hauenuil / He03HA4eHUll apmuK.ib, JO2iKO-CMUCLOBUX
36’a3Ku, munu onogidi, ckaadosi cumyamueHol ingopmayii.

CeMaHTHYHA CTPYKTYpPa TEKCTYy i IOT0 OKpeMUX eIlidonaiB, cTraTuKa 3MicTy abo guHaMika Horo
POBTOPTAHHA CTBOPIOIOTHCA B3aEMOJI€I0 Pi3HMX MOBHUX 3aco0iB. B amriificbKiii MOBi apTHUKJIb He €
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dopMaIbLHUM €JIeMeHTOM IpaMaTHUUYHUX CTPYKTYP, BiH BUKOHYE AudeEpeHIiloiodYy MYHKIiI0 IIT0A0
iMmeHHuUKa. Byayuu cay:X60BOI0 YaCTUHOIO MOBHU, apTUKJb 0epe yU4acTh ¥ TEKCTOTBOPEHHI He SK
aBTOHOMHUM eJIeMEeHT, a Pa3oM 3 iMeHHMKaMM’, 0COOJIUBOCTI QYHKI[IOHYBAHHA AKUX a00 K OCHOBHUX
HaliMeHyBaHb, ab0 JeTaIi3yI0unX eJIeMeHTiB PO3I0oBiai, BiH migKkpecroe. ApTUKJIL U1 IXHA BiicyTHiCTD
BUABJAITh XapaKTep BHYTPiIIHBOTO 3MiCTOBOTO CIIiBBiIHOIIIEHHS €JeMEHTiB TeKCTy. B:xuBaHHA
03HAUEHOT'0 UM HEO3HAUEHOTO apTUKJIA IMOSICHIOETHCA 3MiCTOM He TiIbKU OKPEMOTO BUCJIOBJIEHHSA, aje
1 misioro TekcToBOro hparmenTa. Hezparkaioum Ha HUBKY HAyKOBUX PO3BiIOK 111010 B’KUBaHHA apTUKJIiB
3 pi3HUMU KaTeropiAMu iMeHHUKIB [2-4], TeKCTOTBipHA POJIb I[i€l YaCTMHM MOBH I1ie He 0yJia IpeIMeToOM
OKpeMoro po3raany. Tomy MeTa HAIIOl CTATTi — BUBHAYUTU POJIb aPTUKJIB y BUpParKeHHi Joriko-
CMUCJIOBUX 3B’S3KiB Yy TEKCTi, a TAKOK 0COOJIMBOCTI iX (GYHKIIIOHYBaHHA y Pi3HUX THUIAX OMIOBifi.

DyHKITIOHYBaHHA apTUKJIB HEOOXiTHO PO3TJIAAATH HA TJIi TeKCTOBOro (pparmMenTa. Byab-siKa CKJIagHa
CTPYKTypa HEMUCJINMA 1032 MesKaMU 3B’ 3KiB Ta BiTHOIIIeHb MisK i yacTuHamMu. OpradizoBaHa KOHKPETHUM
3HAUYEHHIM CKJIaJJOBUX JIEMEHTIB, AKi B3a€MO/IiIOTh MisK CO00I0, CEMAaHTHUKA OCOOITMBUM YMHOM IIPOABIAETHCS
y 3B’sI3HOMY TeKcTi uu HandpasHii eguocti. [Ipukiaanu, BUpBaHi 3 KOHTEKCTY, 3ayBaskyoTh [[k. Jlamap ta
Y. Porm:xe, BeAyTh 10 HeCKiHUEHHUX CIIEKYJIAIIIH 1010 CIPABXXHLOT'0 ITOBiIOMJIEHHS, AKe MaB HaMip 3po0uTH
aBTOp. Yci rpaMaTUyHi ABUINA € KOHTEKCTyaJbHO UyTIuBUME (context-sensitive) [4, 211].

ApTUKIb € 32c000M XYAOKHBOI BUPA3HOCTi. 3MIicCT i (hpopMa BMCJIOBJIEHHA BU3HAUAIOTHCA KOMYHiKa-
TUBHUM Hamipom aBTopa. HemoBHOTa, He3aBepIlleHicTs iH(opMAaIlii MOKyTb OyTH O3HAKaMU aBTOPCHKOTO
cTmwio. EMOTHBHICTE CTBOPIOE HEBU3HAUEHICTH CUTYAIlil, 1110 3HAXOMUTH BiOOpa’KeHHA Y BUKOPUCTAHHI
Heo3HaUeHOro apTukjisa: He was amazed at the sudden impression that his words had produced, and,
remembering a book that he had read when he was sixteen, a book which had revealed to him much that he had
not known before, he wondered whether Dorian Gray was passing through a similar experience (Wilde, 27).

CrBopIoouu XyA0KHii 06pas, MMChMEHHUK He PO3PAaX0OBY€E HA TOUHICTD HOTO CIPUMHATTS aAPecaToM,
azsKe 1eil ob6pas € ysaraJlbHEHUM, TOMY V XYJA0KHBOMY MOBJIEHHI JOCUTH YaCTHUM € BUKODPUCTAHHSA
HEO3HAUeHOoro apTukIA: In the spring of 1917, when Doctor Richard Diver first arrived in Zvrich, he was
twenty-six yearsold, a fine age for a man (Fitzgerald, 3). Ane nisa cTBoOpeHHA iHAWBiAyaIi30oBaHOr0 00pa3y
IIOCHIYTOBYIOTHCA O3HAUEHUM apTUKJIeM, AKUI HiZKpecjloe BaKJIUBIiCTh KOXKHOL merasi: Mr. Franklin
and I looked at each other — it was the sound of the Indian drum.As I live by bread, here were the jugglers
returning to us with the return of the Moonstone to the house (Collins, 136).

XynoskHill TeKCT He € OTHOPiTHUM 3 IIOIVIALY HagBHOCTI y HbOMY MOBU aBTOpA i MOBU IIepCOHAKIB,
pisHUX THIiB omoBixi. Hamri crmocrepekeHHA 3acBifumin, M0 Y CTPYKTYPi XYyJOKHBOTO TEKCTY
HeO3HaueHUU apTUKJb NpUTaMaHHUM onucy Ta po3noBifi. Bin cupuse cTBOpeHHA 3arajbHOTO (QOHY
PO3BUTKY KOHKPETHUX OiMi, HATIP.: It’s a truth universally acknowledged, that a single man in possession
of a good fortune must be in want of a wife (Austen, 5); We can forgive a man for making a useful thing
aslong as he does not admire it (Wilde, 6). HeodHaueHU apTUKJIb CIPUAE PO3BUTKY cuTyalii. OsHaueHMH
apTUKJIb PEIIPE3€HTYE OCHOBHI CKJIaZoBi KOHKpeTHOI cutyartii: The studio was filled with the rich odour
of roses, and when the light summer wind stirred amidst the trees of the garden, there came through the
open door the heavy scent of the lilac, or the more delicate perfume of the pink-flowered thorn (Wilde, 7).
Bin BBoguTh HaliMeHyBaHHSA ITOCTiMHUX eJIeMeHTiB Iiei curyarrii (the studio, the trees of the garden, the
open door), BUKOHYIOUM QYHKIif0 iHAUBiAyamidyouoi inenTudikarii.

YzaranbHeHO-ifeHTH(DiKyIOUe 3HAUEHHA HEO3HAUEHOTO apTUKJISA 3YMOBJIIOE HOTO BiKUBAHHSA B
XapaKTepusyoounx peueHHAX: Her mother was a woman of useful plain sense, with a good temper, and,
what is more remarkable, with a good constitution (Austen, 1, 267).

®dparMeHTH PO3IOBIAHOTO XYAOKHBOTO TEKCTY CKJIaMal0ThCA 3 OKpeMUX 6JI0KiB haKTyaabHOI abo
CUTyaTHUBHOI iHopMmartrii. ¥ smicTi 11ux 6JJ0KiB MOKHAa BUAIIUTH IIOCTiMHI Ta 3MiHHI CKJIamOBi, Ha AKi B
aHTJIificbKill MOBi BKasye aptukib. Hanp.: The wind shook some blossoms from the trees, and the
heavy lilac-blooms, with their clustering stars, moved to and fro in the languid air. A grasshopper
began to chirrup by the wall, and like a blue thread a long thin dragon-fly floated past on its brown
gauze wings (Wilde, 12). Bei moctifini exemenTu 1nporo 60Ky curyaTuBHOI indopmarii mosnaueni
iMeHHMKaMu 3 O3HAYEHUM apTUKJEM, a 3MiHHi (a grasshopper, a dragon-fly) — meosnauenum.

OsHaueHUIl apTUKJIb 0OPMJIIOE PO3IOBIAHI TEKCTU He TiJIBKM OIMMCOBOTO, ajie i IMOJieBOTO
xapakrepy: The good news quickly speed through the house, and with proportionate speed through the
neighbourhood (Jane Austen, 237). B:kuBaHHSA 03HAUEHOTO apTUKJIA He 3yMOBJIeHE ITOBTOPIOBAHICTIO
iMeHHUKIB y TeKCTi (Y HaBeleHOMY IPUKJafi iMeHHUKY 3rafaHi Buepie). HamexxHicTh faHuX 00’€KTiB
onwucaHiy curyarii € iHgUBiAyanisyrounm (hakTopoM, M0 I BUMara€ 03Ha4YeHOTO0 apTUKJIA.

OsHaueHMUI apTUKJIb BBAYKAIOTHh iHTUMi3younM 3aco60M XYAOKHBOTO TeKeTy (intimacy-creating
device) [4, 210]. B:xuBarouu f1oro, aBTOP IIOCUJIAETHCS HA BiKe HasIBHI 6a30Bi 3HaHHs unTaya (TH 3HAEII,
a00 MOXKeI YABUTH, IIPO IT10 s ToBOPI0): “This,” says Mr. Franklin, presenting me to the great traveller,
“is Gabriel Betteredge, the old servant and friend of our family...” (Collins, 137). Okpim inTumisartii
OIIOBifli, B OCTAHHBOMY PE€UYEHHi apTUKJb BUKOHYE XapaKTepU3yIouy (PYHKIIiI0, aKIeHTYIOUN yBary Ha
BaKJIMBOCTI ¥ CIPUUHATTI CJIYIrU AK YieHa POOUHMU.
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ApTukii peanisyoTs pisHOMaHiTHI JIOTiKO-cMUCI0BI 3B’ A3KK Y TeKCTi. B imdopmallifiny cTpyKTypy
peuYeHHsS 0O3HAUYEHUN apTUKJb BBOAUTH faHe, Heo3HaUeHU — HoBe. TakuM YMHOM O3HAUEHUI apTUKJIb
€ IOKa3HWKOM PEeTPOCHEeKTUBHUX BiJHOIIIEHD i1, OKPiM 3AiMiCHEHHA 3B’ A3KY MiK (hparMeHTaMu TEKCTY,
BUKOPUCTOBYETHCS AJIA MOOYIOBU 3aKJIIOUHUX ab3a1liB onoBiai: This was the story told by our cousin to
Mr. Luker. Mr. Luker believed the story to be, as to all main essentials, true (Collins, 675).

HeosHnaueHnuii apTukIb, CEMaHTHKA AKOTO BUPA’Ka€ HOBi i1 MPOCIIEKTUBHO HAIllpaBJieHi 3B’ A3KHU,
pasoMm 3 iHImIUMY MOBHUMU 3acobaMu Iepesac indopMairiio mpo aminy mogiii: June the sixteenth brought
an event which made Mr. Franklin’s chance look, to my mind, a worse chance than ever. A strange
gentleman, speaking English with a foreign accent, came that morning to the house (Collins, 104).

ITikaBum € 3ayBaskenusa M.S1. Bioxa npo indopmarniiiny HagMipHiCTh, AKY 4aCTO CTBOPIOIOTH aPTUKJIL
[1, 6]. MaeTbca Ha yBasi, 110 iHGOpMAaIlid, AKY BHOCATH V PeUeHHs aHTJIIHChKI apTUKJIIi, € HaAMipHOIO,
OCKiJIbKM BOHA MiCTUTBHCA y JEKCUYHOMY i rpaMaTUUYHOMY KOHTEKCTi. AJle TaKy HaAMipHiCTH MOBHOI
iHngopmMmarrii He MOKHa BBasKaTH abCOJIOTHOIO, ajsKe, AKIIO 3a0paTu apTUKJIi, IeBHA A0JA iHopmairii
Oyne BTpaueHOl0. 3a BiflCyTHOCTiI apTUKJIB y 3MicTi BMCJIOBJIeHHS BHHUKAIOTh JaKyHU, AKi
TEePENIKOAKAI0Th TOUHOMY PO3YMiHHIO 3arajbHOT0 3MicTy. Hanmpukiasn, Ha mouaTky onoBizanusa A.Kpicri
KpaBUMHA CTYKa€e y ABEPi CBOEi 3aMOBHUIIL I OJHOUACHO PO3MOBJISAE i3 JKiHKOI0, AKA MMPOXOAUTH IIOB3.
SIKIIT0 OIIyCTUTH apPTUKJIL, TO TEKCT MaTHUMe Takuil Burian: Dressmaker answered, “Good afternoon, Miss
Hartwell”. Her voice was excessively thin and genteel in its accent. She had started life as lady’s maid.
“Excuse me”, she went on, “but do you happen to know if by any chance Mrs. Spenlow isn’t at home? ...She
doesn’t forget appointments as a rule, and she wants dress to wear tomorrow (Christie, 108). BigcyTHicTs
apTUKJIiB CTBOPIOE OpaK iHGopMaIrii, 1110 IePeITKoKae aIeKBaTHOMY CIpUHHATTIO 3MicTy. He 3posymio,
Y1 BUKOHYBaJIa KPaBUMHS 000B’A3KM MPUCIYTHU Ha IMIOUaTKy cBoei Kap’epu B3aradi (a lady’s maid) un y
cBo€i KJIieHTKH, 00 OyAMHKY AK0i BoHa mimifimnia (the lady’s maid); uu mpunecsia Bouna miaatts (the dress),
sAKe i1 KJTieHTKa X0Ue OAATHYTH HaNOJIMIKINM YaCOM, UM BOHA IPUHATILIA TIIbKY 3HATU MipKY, 100 ITOIINTH
miaatTsa (a dress) mo meBHoro uacy. Ilio imgopmarrito, AK 6auuMo, IepesaroTb Y TeKCTi apTUKJIi.

OT:xe, apTUKJi peanidyoTh pi3sHOMAHITHI JIOTiKO-CMUCJIOBi 3B’A3KM Y TeKCTi, BUKOHYIOUH
TEeKCTOTBipHY (QyHKIIit0. 34iliCHIOIOTh XapaKTepua3youy Ta iHAuBiAyanaisyouy QyHKIii, BU3HAUAIOTH
TOCTifiHi Ta 3MiHHI CKJIaZoBi cutyaTuBHOI iHdopMmarii, 6epyTh yuacTh y CTBOPEHHI y3araJbHEeHUX Ta
imguBigyamisoBaHMX XymoKHIX 00pasiB. HeosHaueHMii apTUKJIb, BBOAAYN Y TEKCT HOBE, € IOKA3HUKOM
TIPOCIIEKTUBHUX BiHOIIIEHb, O3HAUEHM, MO3HAYAIOUHN JaHe, BU3SHAYAE PETPOCIEKTUBHI 3B’ ABKHU.

Xoua KOHTEKCT i BUBHAYa€ BXKMBAHHSA TOT'0 YU TOT'O aPTUKJIA, CAM aPTUKJIb € BUPA3HUKOM 0COOJIMBOCTEH
KoHTeKcTy. Tak, Heo3HaUeHUH apTUKJIb IPUTAMaHHUN onucy Ta po3mnoBifi. O3HaUeHUN apTUKJID
Perpe3eHTy€e OCHOBHI CKJIQIOBI KOHKPETHOI cuTryallii. BiH BBoAUTh HaiMeHYBaHHSA IIOCTiHHUX €JIEMEHTIB
miel curyarnii, BuKonyooun GpyHKIi0 iHguBigyamisyouoi ineaTudiramnii. ¥YsaraapHeHO-igeHTUDIKYyIOUE
3HaUEeHHA HEO3HAUEHOT'O apTUKJIA 3YMOBJIIOE HOT0 BXKMBAHHA B XapaKTePUIYIOUNX PEUCHHAX.
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Summary. The article analyses the role of articles in expressing logical connections in the text:
anindefinite article is an indicator of retrospective relations, a definite article — of prospective relations.
It investigates functioning of articles in different types of narration and in the sentences of
characterizing function, determines the role of articles in creating general and individualized artistic
images, rendering current and alternating components of the situation.

Key words: text formation, definite/indefinite article, logical connections, types of narration,
components of the situation.
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